
WPB100

E06000000652韦延敏

1.0 韦延敏建立

10.0 韦延敏 20250114更改按键功能下的说明内容

12.0 韦延敏 20250328更改按键功能下的说明内容，增加邮箱

13.0 韦延敏 20250919更换“电量百分比”与“无线工作指示灯”越语翻译位置
,增加中、西、阿拉伯语，修改地址，安规图标

说明书

技术要求：
1.材质：60克双胶纸；
2.制作工序：印刷+骑马钉+裁切；
3.工艺要求：印刷色相正确，印迹牢固；
4.未注公差±0.5mm；
5.满足我司环保要求；
6.印刷颜色：K100
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Model: WPB100
Battery Type: Lithium-ion polymer cell
Battery Energy (Rated/Typical): 5000mAh 7.2V 36Wh （
Two Cells in Series）
Input Port: Type-C
Output Port: Type-C
Input:
IN(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  MAX
Output: 
OUT(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  30W 
MAX
Wireless Output:15W MAX
Multi-Port：5V=3A Total
Operating Temperature: 5 ℃~35 ℃
Item Dimensions: 103×66.5×21.1mm
Conversion Efficiency of Power Bank: 77.77%
（5V=3A）
Charging Time: About 2.1 hours (30W and above power 
charger, Type-C to Type-C cable inside the packaging, 
IN1 port), and about 3 hours (15W charger, Type-C to 
Type-C Cable inside the packaging)

1. This product realizes non beam near-field power 
transmission from power supply to load based on the 
magnetic coupling mechanism, with a maximum wireless 
transmission power of 15W and a working frequency range 
of CE：110-205kHz; FCC：115-205kHz 

Modello prodotto: WPB100
Tipo di batteria: batteria ai polimeri di ioni di litio 
Energia della batteria（nominale/tipica）：5000mAh 
7,2V 36Wh（Due celle in serie）
Interfaccia di ingresso: Tipo-C
Interfaccia di uscita: Tipo-C 
Parametri di ingresso:
IN(Tipe-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A  
Massimo
Parametri di uscita: 
OUT(Tipe-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A  
Massimo 30W 
Multiporta:5V=3A Totale
Temperatura di funzionamento: 5 ℃~35 ℃
Dimensioni: 103×66,5×211mm
Efficienza di conversione della potenza mobile: 77.77%（
5V=3A）
Tempo di ricarica: circa 2.1 ore (caricatore da 30W o 
superiore, cavo da Type-C a Type-C all'interno della 
confezione, porta IN1) e circa 3 ore (caricatore da 15W, 
cavo da Type-C a Type-C all'interno della confezione). 

Specifications

Instrutions for wireless charging 
device

1. Questo prodotto utilizza un meccanismo di 
accoppiamento magnetico per ottenere una trasmissione di 
potenza non a fascio vicino dalla sorgente di 
alimentazione al carico, con una potenza massima di 

Descrizione del dispositivo di 
ricarica wireless

Specifiche tecniche
Modèle : WPB100
Type de batterie : Batterie lithium-ion polymère
Énergie de la batterie（nominale/type）: 5000mAh 
7,2V 36Wh（Deux cellules en série）
Port d'entrée : Type-C
Port de sortie :Type-C
Entrée : 
IN(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A  
Maximum
Sortie : 
OUT(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  
Maximum 30W 
Multi-port:5V=3A Total
Température de fonctionnement : 5 ℃~35 ℃
Dimensions de l'article :  103×66,5×21,1mm
Efficacité de conversion de la batterie externe: 
77.77%（5V=3A）
Temps de charge : environ 2.1 heures (chargeur de 
30W et plus, câble Type-C vers Type-C à l'intérieur 
de l'emballage, port IN1), et environ 3 heures 
(chargeur de 15W, câble Type-C vers Type-C à 
l'intérieur de l'emballage). 

Caractéristiques

1. Ce produit adopte le mécanisme de couplage 
magnétique pour réaliser la transmission de puissance en 
champ proche sans faisceau de l'alimentation à la 
charge, avec une puissance de transmission sans fil 

Instructions pour l’équipement de charge sans fil

1. Este producto utiliza el principio de acoplamiento 
magnético para lograr una transmisión de energía sin 
haces en el campo cercano desde la fuente de 

Descripción del dispositivo de carga 
inalámbrica

1. Produk ini dapat mewujudkan transmisi daya medan dekat 
non-balok dari sumber daya ke beban melalui mekanisme 
kopling magnetik; Daya transmisi nirkabel maksimum adalah 
15W dan rentang frekuensi kerja adalah CE：110-205kHz; 
FCC：115-205kHz 
2. Perangkat ini mematuhi ""Ketentuan Sementara 
mengenai Manajemen Radio pada Peralatan Pengisian 
Nirkabel (Transmisi Daya)"" serta undang-undang dan 
peraturan yang berlaku, standar nasional, dan ketentuan 
terkait lainnya mengenai kualitas produk, radiasi 
elektromagnetik dan keselamatan listrik; 
3. Jangan mengubah skenario penggunaan atau kondisi 
penggunaan, memperluas rentang frekuensi 
pengoperasian, atau meningkatkan daya transmisi 
(termasuk memasang daya tambahan amplifiers) tanpa 
izin; 
4. Jangan menimbulkan interferensi yang merugikan pada 
layanan dan platform (stasiun) radio legal lainnya, dan 
jangan mengajukan perlindungan dari interferensi radio 
dan interferensi gelombang radio yang terpancar; Jika 
terjadi interferensi merugikan pada layanan dan stasiun 
(stasiun) radio legal lainnya, mohon segera berhenti 
gunakan dan mengambil tindakan untuk menghilangkan 
interferensi berbahaya sebelum lanjutkan penggunaannya;  
5. Jangan gunakan fungsi pengisian daya nirkabel di area 
terlarang untuk peralatan pengisian daya nirkabel; 
6. Apabila penggunaan peralatan pengisian nirkabel 
mempengaruhi penerimaan layanan siaran, mohon segera 
berhenti gunakan peralatan pengisian nirkabel; 
7. Penggunaan peralatan pengisian nirkabel di kapal, 

Panduan perangkat pengisian daya 
nirkabel

1.ผล ิตภัณฑ์น ี ้ใช ้กลไกการเหน ี่ยวนำแม่เหล ็กเพ ื่อถ่ายโอนพล 
ังงานจา กแหล่งจ่ายไปย ังโหลดโดยว ิธ ีการส่งพล ังงานแบบใกล้เค 
ียงท ี่ไม่เป ็นค ล ื่นกำล ังส่งไร ้สายสูงสุด 15W และทำงานในช่วงความ
ถ ่ี CE： 110-205kHz; FCC：115-205kHz 
2.อุปกรณ์น ี ้เป ็นไปตามข ้อกำหนดช ั่วคราวของร ัฐว่าด้วยการจ 
ัดการว ิ ทยุสำหร ับอุปกรณ์ชาร์จไร ้สาย (การถ่ายโอนพล ังงาน) และ
เป ็นไปตาม กฎหมาย กฎระเบ ียบ มาตรฐานแห่งชาต ิในด้านคุณภาพ
ผล ิตภัณฑ์ การ แผ่คล ื่นแม่เหล ็กไฟฟ ้า และความปลอดภัยทาง
ไฟฟ ้า 
3.ห้ามเปล ี่ยนแปลงสถานการณ์หร ือเง ื่อนไขการใช ้งานโดยพลการ 
ห้าม ขยายช่วงความถ ี่การทำงาน หร ือเพ ิ่มกำล ังการส่ง (รวมถ 
ึงการต ิดต ั ้งเคร ื่องขยายกำล ังเพ ิ่มเต ิม) 

ข้อควรระวังในการใช้อุปกรณ์ชาร์จแบบไร้สาย

1. Dieses Produkt verwendet den magnetischen 
Kopplungsmechanismus, um eine strahlungsfreie 
Nahfeld-Energieübertragung von der Energiequelle zur 
Last zu erreichen. Die maximale drahtlose Übertragung-
sleistung beträgt 15W, und das Arbeitsfrequenzband 
beträgt CE：110-205kHz; FCC：115-205kHz 
2. Das Gerät erfüllt die nationalen „ vorläufigen 
Bestimmungen zum Funkmanagement von drahtlosen 
Ladegeräten (Energieübertragung)“ und die relevanten 
Bestimmungen der Gesetze und Vorschriften zur 
Produktqualität, elektromagnetischen Strahlung und 
elektrischen Sicherheit, nationale Normen und andere 
Bestimmungen; 
3. Es darf nicht willkürlich das Einsatzszenario oder die 
Einsatzbedingungen ändern, den Arbeitsfrequenzbereich 
erweitern, die Sendeleistung erhöhen (einschließlich 
zusätzlicher Leistungsverstärker); 
4. Er darf keine schädlichen Störungen bei anderen 
rechtmäßigen Funkdiensten und -sendern (Stationen) 
verursachen und darf keine Schutzanforderungen vor 
Funkstörungen und Strahlungswelleninterferenzen 

Beschreibung des kabellosen 
Ladegeräts 1. Данная продукция использует механизм магнитной 

связи для обеспечения передачи электроэнергии от 
источника питания к нагрузке без луча ближнего 
поля Передача, беспроводная передача мощностью 
до 15 W, рабочий диапазон CE：110-205kHz; FCC：
115-205kHz 
2. Оборудование соответствует национальным « 
Временным положениям по радиоуправлению 
оборудованием для беспроводной зарядки 
(передачи электроэнергии) », а также законам и 
правилам, таким как качество продукции, 
электромагнитное излучение и электрическая 
безопасность, национальные стандарты и другие 
соответствующие положения; 
3. Не допускается несанкционированное изменение 
сценария использования или условий 
использования, расширение диапазона рабочих 
частот, увеличение мощности передачи (включая 
дополнительную установку усилителей мощности); 
4. Запрещается создавать вредные помехи другим 
законным радиослужбам и станциям (станциям), не 

Описание беспроводного 
зарядного устройства

1. Este produto utiliza o princípio de acoplamento 
magnético para realizar a transmissão de energia 
elétrica por campo próximo, sem feixe, da fonte para a 
carga. A potência máxima de transmissão sem fio é de 
15W, operando na faixa de frequência de CE： 
110-205kHz; FCC：115-205kHz 
2. O dispositivo está em conformidade com as 
disposições provisórias nacionais de Gestão de 
Radiofrequência para Equipamentos de Carregamento 
Sem Fio (Transmissão de Energia) e com as leis e 
regulamentos relativos à qualidade do produto, radiação 
eletromagnética e segurança elétrica, bem como com 
as normas nacionais aplicáveis; 
3. Não é permitido alterar o cenário de uso ou as 
condições de operação, ampliar a faixa de frequência de 
trabalho ou aumentar a potência de transmissão 
(incluindo a instalação adicional de amplificadores de 
potência) sem autorização; 
4. O dispositivo não deve causar interferência prejudicial 
a outros serviços de rádio legítimos e estações, e não 
pode exigir proteção contra interferências de rádio e 

Instruções para o dispositivo de 
carregamento sem fio

제품모델명:WPB100

배터리 종류:리튬이온 폴리머 배터리

배터리 용량（정격/전형）：5000mAh 7.2V 36Wh  （투 

셀 시리즈）

입력 인터페이스:Type-C

출력 인터페이스:Type-C

입력 파라미터: 

IN(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 

15V=2A  최대

출력 파라미터:

OUT(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 

15V=2A  최대 30W 

멀티 인터페이스:5V=3A 합계

사용온도: 5℃~35℃

규격 사이즈: 103×66.5×21.1mm

이동배터리 전환효율: 77.77%（5V=3A）

충전시간: 약 2.1시간 (30W 이상 전력 충전기, Type-C 

to Type-C 충전 케이블), 약 3시간 (15W 충전기, 

Type-C to Type-C 충전 케이블)

기본 사양

1.본 제품은 자기 결합 메커니즘을 이용하여 전원 

공급에서 부하로의 비빔 근접장 전력 전송을 실현합니다. 

무선 전송 전력은 최대 15W이며, 작업 주파수 대역은 CE

：110-205kHz; FCC：115-205kHz 입니다. 

2.설비는 국가의 <무선충전(전력전송)설비 무선관리 

잠정규정 > 및 제품품질, 전자파와 전기안전 등의 

법률법규, 국가표준 등의 관련 규정에 부합합니다. 

3. 허가 없이 사용 장면 또는 사용 조건을 변경하거나, 

작업 주파수 범위를 확장하거나, 전송 전력을 증가(추가 

전력 증폭기 포함)해서는 안 됩니다. 

4.기타 합법적인 무선 업무 및 데스크(스테이션)에 유해한 

간섭을 일으키지 않아야 하며, 무선 간섭 및 복사 무선 

전파 간섭으로부터 보호 요구 사항을 제시해서는 안 되며, 

무선 충전 설비 설명

1. 本製品は、磁気結合メカニズムを利用して電源から負荷
へ のノンビーム式近接場電力伝送を実現し、ワイヤレス
伝送電力 は最大15Ｗで、動作周波数帯はCE：110-205kHz; 
FCC： 115-205kHzである。 
2.機器は、国の『ワイヤレス充電(電力伝送)機器ラジオ管
理暫 定規制』と製品品質、電磁放射線と電気的安全性な
どの法律 と規制、国家標準などの関連規定を満たす。 
3.使用シーンや使用条件の変更、動作周波数範囲の拡大、
送 信電力の増大(パワーアンプの追加設定を含む)を勝手に
行っ てはならない； 
4.他の合法的なワイヤレス業務や局(ステーション)に有害
な干 渉を生成してはならず、また、電波干渉や放射電波
干渉から保 護するための要件を提案してはならず、他の
合法的なワイヤレ ス業務や局(ステーション)への有害な干
渉を生成した場合は 、使用を直ちに停止し、使用し続け
る前に有害な干渉を排除す るための措置を講じなければ
ならない； 
5.ワイヤレス充電機器の利用禁止エリアでワイヤレス充電
機能 の使用が禁止される； 
6.ワイヤレス充電機器の使用により、放送サービスの受信
に影 響を与える場合は、直ちにワイヤレス充電装置の使
用を中止し なければならない； 
7.船舶、航空機や鉄道機関車(高速列車を含む)においてワ
イヤ レス充電機器を使用する際に、本規定と関連する業
界当局の 規定を遵守しなければならない。

ワイヤレス充電機器について

① ①

②

②

③

⑤

④

① Screen
Schermo
Écran
Pantalla
Bildschirm
Экран
Tela
画面
스크린

Layar
หน้าจอ
螢幕
Màn hình
屏幕
           الشاشة

④ Wireless Output
Uscita wireless
Sortie sans fil 
Salida inalámbrica
Kabellose Leistung
Беспроводной выход
Saída sem fios
ワイヤレス出力
무선 출력
Keluaran Nirkabel
การชาร์จไร้สายเอาท์พุต
無線輸出
Đầu ra không dây
无线输出

الإخراج اللاسلكي

⑤ Rack
Scaffale
Support
Estante
Halter
Кронштейн
Suporte
ラック
랙

Braket
แร็ค
支架
Giá đỡ
支架

حامل

③ Type-C Port（IN/OUT）
Tipo-C Porta (IN/OUT)
Port de type-C（IN/OUT）
Puerto Tipo-C (IN/OUT)
Anschluss Typ-C（IN/OUT）
Порт типа-C (ВХОД/ВЫХОД)
Porta Tipo C (IN/OUT)
Type-C ポート（IN/OUT）
Type-C 포트 (IN/OUT)
Port Tipe C (IN/OUT)
พอร์ต Type-C (IN/OUT)
Type-C Port（IN/OUT）
Cổng Type-C (IN/OUT)
Type-C接口（IN/OUT）
Type-C (IN/OUT) واجهة
 

② Buttons
Pulsanti
Boutons
Botones
Tasten
Кнопки
Botões
ボタン
버튼

Tombol
ปุ่ม
按鍵
Nút
按键

           الأزرار

If the wireless charging indicator starts flashing, there's 
an issue. Remove your device from the power bank and 
let the system automatically diagnose and resolve the 
problem. Then, simply press the button to restore 
wireless charging. If it still doesn't work, please contact 
CUKTECH for support.

Se l'indicatore della ricarica senza fili inizia a lampeggiare, 
significa che c'è un problema. Rimuovi il dispositivo dal 
caricatore. Il sistema rileverà e risolverà automaticamente 
il problema. Se la ricarica senza fili non funziona ancora 
dopo la risoluzione dei problemi, contatta CUKTECH per 
assistenza.

*La potenza massima di picco in uscita della porta 
singola Type-C è di 30W e la potenza massima di 
ricarica wireless è di 15W, in base al metodo di 
test effettivo del laboratorio CUKTECH.

*La puissance de sortie maximale du port unique 
de Type-C est de 30 W, et la puissance maximale 
de la charge sans fil est de 15 W, sous réserve de la 
méthode de test réelle du laboratoire CUKTECH.

Functions of Buttons
Button 

operations Functions

Single Click 

 Double Click

1.Turns on the screen.
2.Activates wireless charging on first 
use.
3.Wakes the device after an 
abnormal shutdown.

Turns off wireless charging.
(The wireless charging indicator 
icon turns off.)

 Press and 
Hold for 3 
Seconds

Powers off the device. 
(Single click to turn it back on.)

Operazioni 
dei pulsanti

Funzioni

Clic singolo

 Doppio clic

1. Accende lo schermo.  
2. Attiva la ricarica senza fili al primo 
utilizzo.  
3. Riattiva il dispositivo dopo uno 
spegnimento anomalo.

Disattiva la ricarica senza fili.
 (L'icona dell'indicatore della ricarica 
senza fili si spegne. )  

 Premere e 
tenere 

premuto per 3 
secondi

Spegne il dispositivo.
(un clic singolo lo riaccenderà.)

Opérations 
des boutons

Fonctions

Un seul clic 

 Double clic 

1. Allume l'écran.
2. Active le chargement sans fil lors de 
la première utilisation.
3. Réveille l'appareil après un arrêt 
anormal.

Désactive le chargement sans fil. 
(l'icône de l'indicateur de charge 
sans fil s'éteint.)

 Appuyez et 
maintenez 
enfoncé 

pendant 3 
secondes

Met l'appareil hors tension. (Un simple 
clic permet de le rallumer.)

Operaciones 
de los botones

Funciones

Solo clic

 Doble clic 

1. Enciende la pantalla.
2. Activa la carga inalámbrica en el 
primer uso.
3. Reactiva el dispositivo después de 
un apagado anómalo.

Desactiva la carga inalámbrica. 
(El icono del indicador de carga 
inalámbrica se apaga.)

 Mantener 
presionado 
durante 3 
segundos

Apaga el dispositivo. (Un solo clic 
para volver a encenderlo.)

Operasi 
Tombol

Fungsi

Klik Sekali

 Klik Dua Kali 

1. Menyalakan layar.
2. Mengaktifkan pengisian daya 
nirkabel pada penggunaan pertama.
3. Membangunkan perangkat setelah 
mati secara tidak normal.

Mematikan pengisian daya nirkabel. 
(Ikon indikator pengisian daya 
nirkabel mati.)

 Tekan dan 
Tahan selama 3 

Detik

Mematikan perangkat. (Klik sekali 
untuk menyalakannya kembali.)

การดำเนินการปุ่ม ฟังก์ชัน

การคลิกหนึ่งครั้ง

 การคลิกสองครั้ง

1. เปิดหน้าจอ.  
2. เปิดใช้งานการชาร์จแบบไร้สายในการใช้งาน
ครั้งแรก . 
3. ปลุกอุปกรณ์หลังจากปิดเครื่องผิดปกติ.

ปิดการชาร์จแบบไร้สาย. 
(ไอคอนแสดงสถานะการชาร์จแบบไร้สายจะ
ดับลง.) 

กดค้างไว้ 3 วินาที ปิดเครื่อง. (คลิกหนึ่งครั้งเพื่อเปิดเครื่องอีกครั้ง.) 

按鍵操作 功能

按一下

 按兩下

1.點亮螢幕。
2.首次使用時啟動無線充電。
3.異常關機後喚醒裝置。

關閉無線充電功能。(無線充電指示燈
圖示關閉。)

長按3s 關閉裝置電源。(按一下可將其重新打開。)

Thao tác nút Chức năng

Chế độ 
Nhấn Đơn

 Chế độ Nhấn 
Đúp

1. Bật màn hình.
2. Kích hoạt sạc không dây khi sử 
dụng lần đầu.
3. Đánh thức thiết bị sau khi tắt đột 
ngột.

Tắt sạc không dây .(Biểu tượng chỉ 
báo sạc không dây tắt.)

Nhấn và Giữ 
trong 3 Giây

Tắt thiết bị. 
(Nhấn một lần để bật lại.)

Tastenoperationen Funktionen der Tasten

Einzelklick

 Doppelklick 

1. Schalten Sie den Bildschirm ein.
2. Aktivieren Sie das kabellose 
Laden bei der ersten 
Verwendung.
3. Wecken Sie das Gerät nach 
einem abnormalen Herunterfahren 
auf.

Schalten Sie das kabellose 
Laden aus. 
(Das Symbol für das kabellose 
Laden wird ausgeschaltet.)

 Drücken und 3 
Sekunden lang 

halten

Schalten Sie das Gerät aus.  
(Einfacher Klick zum 
Wiedereinschalten.)

Операции 
с кнопками Функции

Одинарный 
щелчок

 Двойной 
щелчок

1. Открыть экран.
2. Активируйте беспроводную 
зарядку при первом использовании.
3. Разбудите устройство после 
аномального выключения.

Выключите беспроводную 
зарядку. (Значок индикатора 
беспроводной зарядки выключен.)

Держите 3 
секунды

Выключите питание устройства. 
(Одинарный щелчок, чтобы снова 
открыть его.)

Operações 
dos Botões Funções

Clique Único

Clique Duplo

1. Liga o ecrã.
2. Ativa o carregamento sem fios na 
primeira utilização.
3. Reativa o dispositivo após um 
encerramento anormal.

Desliga o carregamento sem fios. (O 
indicador de carregamento sem fios 
desliga-se.)

Pressionar e 
Segurar por 3 

Segundos

Desliga o dispositivo. 
(Clique único para ligar novamente.)

ボタン操作 機能

シングルクリ
ック

ダブルクリ
ック

1. スクリーンをオンにします。
2. 初回使用時にワイヤレス充電を有効に
します。
3. 異常シャットダウン後にデバイスをウ
ェイクアップします。

ワイヤレス充電をオフにします。
（ワイヤレス充電インジケーターのア
イコンが消灯します。）

3秒間長押し
デバイスの電源をオフにします。
（シングルクリックで再度オンにでき
ます。）

버튼 조작 기능

한 번 클릭

더블 클릭

1. 화면을 켭니다.
2. 첫 사용 시 무선 충전 기능이 켜집니다.
3. 비정상 종료 후 장치를 깨웁니다.

무선 충전을 끕니다.
(무선 충전 표시등 아이콘이 꺼집니다.)

3초간 길게 
누르기

장치의 전원을 끕니다. 
(한 번 클릭하여 다시 켭니다.)

Funzioni dei pulsanti

Si l'indicateur de charge sans fil commence à clignoter, 
cela signifie qu'il y a un problème. Retirez l'appareil du 
chargeur. Le système détectera et résoudra 
automatiquement le problème. Si le chargement sans fil 
ne fonctionne toujours pas après le dépannage, veuillez 
contacter CUKTECH pour obtenir de l'aide.

Fonctions des boutons

 *「Type-C シングルポート最大出力ピーク出力30W、ワ
イヤレス充電最大出力15W、CUKTECHラボの実際の試験
方法に基づく。

ワイヤレス充電インジケーターが点滅し始めた場合は、
問題が発生していることを示しています。デバイスを充
電器から取り外してください。システムが自動的に問題
を検出し、解決を試みます。トラブルシューティング後
もワイヤレス充電が機能しない場合は、CUKTECHまでお
問い合わせください。

*Type-C 단일 포트의 최대 출력 피크 전력은 30W이고 

무선 충전의 최대 출력은 15W이며 CUKTECH 실험실의 

실제 테스트 방법을 기준으로 합니다.

ボタンの機能

무선 충전 표시등 깜박임 시작하면 문제가 있다는 뜻입니다. 

충전기에서 장치를 제거합니다. 시스템이 자동으로 문제를 

감지하고 해결합니다. 문제 해결 후에도 무선 충전이 여전히 

작동하지 않는 경우 CUKTECH에 연락하여 도움을 

요청하십시오.

버튼 기능

Wireless charging indicator light
Indicatore luminoso di ricarica wireless
Témoin lumineux du chargement sans fil
Indicador de carga inalámbrica
Anzeigeleuchte für kabelloses Laden
Индикатор работы беспроводной зарядки
Luz indicadora do funcionamento de carregamento 
sem fio
ワイヤレス充電インジケーターライト
무선 충전 작업 표시등
Lampu indikator kerja pengisian daya nirkabel 
ไฟแสดงสถานะการชาร์จแบบไร้สาย
無線充工作指示燈

Đèn chỉ báo hoạt động sạc không dây
无线充工作指示灯

مؤشر عمل الشحن اللاسلكي

Battery percentage
Percentuale della batteria
Pourcentage de la batterie
Porcentaje de batería
Prozentsatz der Batterie
Процент емкости мощности
Porcentagem da bateria 
バッテリー残量
배터리 백분율
Persentase baterai
เปอร์เซ็นต์แบตเตอรี่
電量百分比
Phần trăm pin
电量百分比

نسبة شحن البطارية

*The maximum output peak power of Type-C single port 
is 30W, and the maximum output of wireless charging is 
15W, subject to the actual testing method of CUKTECH 
laboratory.

英 意 法

Modelo:  WPB100
Tipo de bateria: Célula de polímero de iões de lítio 
Energia da bateria（Nominal/Típica）: 5000mAh 7,2V 
36Wh（Duas Células nas Séries ）
Porta de entrada: Tipo-C
Porta de saída: Tipo-C 
Entrada: 
IN(Tipo-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A MÁX
Parâmetro de saída: 
OUT(Tipo-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A   
30W MÁX

Especificações

Если индикатор беспроводной зарядки начинает 
мигать, это указывает на проблему. Извлечение 
оборудования из зарядного устройства. Система 
автоматически обнаруживает и решает проблемы. 
Если после устранения неполадок беспроводная 
зарядка все еще не работает, обратитесь за 
помощью в CUKTECH.

葡

韩

製品モデル: WPB100
バッテリー種類: リチウムイオンポリマー電池
バッテリーエネルギー（定格/標準）: 5000mAh 7.2V 
36Wh（直列2セル）
入力インターフェース: Type-C
出力インターフェース: Type-C 
入力パラメータ:
IN(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  が最
大値
出力パラメータ:
OUT(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  
30W が最大値
マルチポート：5V=3A トータル

基本パラメータ

Se o indicador de carregamento sem fios começar a 
piscar, significa que existe um problema. Retire o 
dispositivo do carregador. O sistema irá detetar e 
resolver automaticamente o problema. Se o 
carregamento sem fios continuar a não funcionar após a 
resolução do problema, entre em contacto com a 
CUKTECH para obter assistência.

Funções dos Botões

 *A potência máxima de pico de saída da porta única 
Tipo-C é de 30W, e a saída máxima do carregamento 
sem fio é de 15W, sujeito ao método de teste real do 
laboratório CUKTECH.

日
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Screen Introduction

①

②

Modell: WPB100
Batterietyp: Lithium-Ionen-Polymer-Batterien
Batterieleistung（Nennwert/Typisch）: 5000mAh 7,2V 
36Wh（Zwei Zellen in Reihe）
Eingangsanschluss: Typ-C
Ausgangsanschluss: Typ-C
Eingang: 
IN(Typ-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A Maximal
Ausgang: 
OUT(Typ-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A  
Maximal 30W 
Multi-Anschluss:5V=3A Gesamt

Spezifikationen

Модель продукции: WPB100
Тип батареи: литий-ионный полимерный аккусулятор
Энергия батареи (номинальная / типичная): 
5000 мАч 7,2В 36Втч（Два последовательных 
аккумулятора）
Интерфейс ввода: Type-C
Выходной интерфейс: Type-C
Входные параметры: 
IN(Type-C) 5В=3A 9В=3A 12В=2,5A 15В=2A  Макс.
Выходные параметры: 
OUT(Type-C) 5В=3A 9В=3A 12В=2,5A 15В=2A  
Макс. 30 Вт 
Беспроводной выход: Макс. 15Вт 
Многоинтерфейсные: 5В=3A все
Используемая температура: 5 ℃ ~ 35 ℃

Технические характеристики

*La potencia máxima de salida pico de un solo puerto 
Tipo-C es de 30W, y la salida máxima de carga 
inalámbrica es de 15W, sujeta al método de prueba 
actual del laboratorio CUKTECH.

* Максимальная выходная пиковая мощность одного 
интерфейса Type - C 30W, а максимальная выходная 
мощность беспроводной зарядки 15W, в зависимости 
от фактического метода испытаний лаборатории 
CUKTECH.

Функции кнопок

* Die maximale Ausgangsspitzenleistung des 
Typ-C-Einzelanschlusses beträgt 30W, und die maximale 
Ausgangsleistung des kabellosen Ladens beträgt 15W, 
vorbehaltlich der tatsächlichen Testmethoden des 
CUKTECH-Labors.

Si el indicador de carga inalámbrica comienza a 
parpadear, significa que hay un problema. Retire el 
dispositivo del cargador. El sistema detectará y resolverá 
automáticamente la incidencia. Si la carga inalámbrica 
sigue sin funcionar después de la resolución de 
problemas, póngase en contacto con CUKTECH para 
obtener ayuda.

Funciones de los botones Wenn die Anzeige für das kabellose Laden zu blinken 
beginnt, liegt ein Problem vor.  Trennen Sie Ihr Gerät 
von der Powerbank und warten Sie, bis das System das 
Problem automatisch diagnostiziert und behebt.  
Drücken Sie dann einfach die Taste, um das kabellose 
Laden wiederherzustellen.  Wenn es immer noch nicht 
funktioniert, wenden Sie sich bitte an CUKTECH für 
Unterstützung.

Funktionen der Tasten

俄德

รุ่น: WPB100
ประเภทแบตเตอรี่: แบตเตอรี่ลิเธียมไอออนโพลิเมอร์
พลังงานแบตเตอรี่（ระดับ/ทั่วไป）：5000mAh 7.2V 36Wh 
(สองเซลล์ในซีรีส์)
พอร์ตอินพุต: Type-C
พอร์ตเอาต์พุต: Type-C
อินพุต:
IN(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  สูงสุด
เอาต์พุต:
OUT(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  30W 
สูงสุด
พอร์ตหลายพอร์ต：5V=3Aรวม
อุณหภูมิในการทำงาน: 5 ℃~35 ℃
ขนาดสินค้า: 103×66.5×21.1mm
ประสิทธิภาพการแปลงของพาวเวอร์แบงค์: 77.77%（5V=3A）
เวลาในการชาร์จ: ประมาณ 2.1 ช่ัวโมง (ท่ีชาร์จ 30W ข้ึนไป, สายชาร์จ 
Type-C ไป Type-C); ประมาณ 3 ชั่วโมง (ที่ชาร์จ 15W, สายชาร์จ 
Type-C ไป Type-C)

ข อ้ม ลูจำเพาะ

產品型號：WPB100
電池種類：鋰離子聚合物電池
電池能量（額定/典型）：5000mAh 7.2V 36Wh（兩個電
池串聯）
輸入接口：Type-C
輸出接口：Type-C
輸入參數：
IN(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  MAX
輸出參數：
OUT(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  
30W MAX
多埠：5V=3A 總計
使用溫度：5℃~35℃
產品尺寸：103×66.5×21.1mm
行動電源轉換效率：77.77%（5V=3A）
充電時間：約2.1小時（30W及以上功率充電器，Type-C轉
Type-C充電線）；約3小時（15W充電器，Type-C轉
Type-C充電線）

基本規格

1.本產品是利用磁耦合機制實現電源到負載的非波束式近場
電力傳輸,無線傳輸功率最大15W，工作頻段為
110kHz-205kHz；
2.設備符合國家《無線充電（電力傳輸）設備無線電管理暫
行規定》以及產品品質、電磁輻射和電氣安全等法律法規、
國家標準等有關規定；
3.不得擅自改變使用場景或使用條件、擴大工作頻率範圍、
加大傳輸功率（包括額外加裝功率放大器)；
4.不得對其他合法的無線電業務及台（站）產生有害幹擾，
也不得提出免受無線電幹擾和輻射無線電波幹擾的保護要求，
如對其他合法的無線電業務及台（站）產生有害幹擾時,應立
即停止使用，並在採取措施消除有害幹擾後方可繼續使用；

無線充電設備說明

Model: WPB100 
Loại pin: Pin lithium-ion polymer  
Dung lượng pin（danh định/điển hình） : 
5000mAh 7,2V 36Wh（Hai cell nối tiếp）
Cổng đầu vào: Type-C  
Cổng đầu ra: Type-C  
Đầu vào:
IN(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A  
TỐI ĐA 
Đầu ra:
OUT(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A  
30W TỐI ĐA 
Đa cổng: 5V=3A Tổng cộng
Nhiệt độ hoạt động: 5 ℃~35 ℃  
Kích thước sản phẩm: 103×66,5×21,1mm
Hiệu suất chuyển đổi của pin dự phòng: 77.77%（5V=3A）
Thời gian sạc: Khoảng 2.1 giờ (bộ sạc điện 30W trở 
lên, cáp Type-C đến Type-C bên trong hộp đựng, 
cổng IN1) và khoảng 3 giờ (bộ sạc 15W, cáp Type-C 
đến Type-C bên trong hộp đựng)

Thông số kỹ thuật

1. Sản phẩm này sử dụng cơ chế ghép từ để thực hiện 
truyền năng lượng trường gần không chùm tia từ nguồn 
điện đến tải. Công suất truyền không dây tối đa là 15W và 
dải tần hoạt động là CE：110-205kHz; FCC：115-205kHz 
2. Thiết bị này tuân thủ ""Quy định tạm thời về quản lý vô 
tuyến của thiết bị sạc không dây (truyền điện)"" cũng như 
các quy định liên quan về chất lượng sản phẩm, bức xạ 
điện từ và an toàn điện, luật và quy định, tiêu chuẩn quốc 
gia và các quy định liên quan khác; 

Hướng dẫn sử dụng thiết bị sạc không 
dây

* Daya puncak keluaran maksimum port tunggal Tipe-C 
adalah 30W, dan keluaran maksimum pengisian daya 
nirkabel adalah 15W, yang bergantung pada metode 
pengujian aktual laboratorium CUKTECH.

Jika indikator pengisian daya nirkabel mulai berkedip, 
berarti ada masalah. Lepaskan perangkat dari pengisi 
daya. Sistem akan secara otomatis mendeteksi dan 
menyelesaikan masalah. Jika pengisian daya nirkabel 
masih tidak berfungsi setelah pemecahan masalah, 
silakan hubungi CUKTECH untuk mendapatkan bantuan.

* กำลังไฟสูงสุดของพอร์ต Type-C เดี่ยวคือ 30 วัตต์ และกำลังไฟ
สูงสุดของการชาร์จแบบไร้สายคือ 15 วัตต์ ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับวิธีการทดสอบ
จริงของห้องปฏิบัติการ CUKTECH

Functions of buttons

หากไอคอนแสดงสถานะการชาร์จแบบไร้สายกะพริบ หมายความว่ามีข้อ
ผิดพลาดเกิดขึ้น กรุณาถอดอุปกรณ์ออกจากแท่นชาร์จ ระบบจะทำการ
ตรวจจับและแก้ไขข้อผิดพลาดโดยอัตโนมัติ หากการชาร์จแบบไร้สายยัง
ไม่สามารถทำงานได้หลังจากการแก้ไขเบื้องต้น กรุณาติดต่อ 
CUKTECH เพื่อขอความช่วยเหลือ.

*Type-C單埠最大輸出峰值功率30W，無線充最大輸出15W，
視CUKTECH實驗室實際測試方法而定。

*Type-C单口最大输出峰值功率30W，无线充最大输出15W，
以CUKTECH实验室实际测试方法为准。

المنفذ الأحادي من نوع Type-C يدعم طاقة إخراج قصوى تبلغ 30 واط، بينما 
الشحن اللاسلكي يدعم قدرة إخراج قصوى تبلغ 15 واط. تخضع القيم لطرق 

.CUKTECH الاختبار الفعلية في مختبرات

การใช้งานของปุ่ม

若無線充電指示燈開始閃爍，則說明有異常。請將裝置從
行動電源上取下，系統會自動檢測並解決問題。然後只需
按一下按鈕即可恢復無線充電功能。若問題仍然存在，請
聯絡CUKTECH尋求幫助。

*Cổng Type-C đơn có công suất đầu ra tối đa 30W, 
công suất đầu ra tối đa của sạc không dây là 15W, 
dựa theo phương pháp kiểm tra thực tế của phòng 
thí nghiệm CUKTECH.

按鍵功能

Nếu biểu tượng chỉ báo sạc không dây bắt đầu nhấp 
nháy, điều đó có nghĩa là có sự cố. Hãy tháo thiết bị khỏi 
bộ sạc. Hệ thống sẽ tự động phát hiện và khắc phục sự 
cố. Nếu sạc không dây vẫn không hoạt động sau khi 
khắc phục, vui lòng liên hệ CUKTECH để được hỗ trợ.

Chức năng các nút

泰 繁 越南 中文

阿拉伯

Manufactured by：NanJing CukTech Electronics 
Technology Co., Ltd.
Address：16F Building A1, Huizhi Technology Park, 
No.8 Hengtai Road, Nanjing Economic and 
Technological Development Zone, Nanjing, 
Jiangsu, P.R.China
After-sales service E-mail：service@cuktech.com  
Visit CUKTECH after-sales service website: 
www.cuktech.com
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Verifica le disposizioni del tuo Comune.
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2. The equipment complies with the national "Interim 
Regulations on Radio Management of Wireless Charging 
(Power Transmission) Equipment", as well as relevant 
laws and regulations on product quality, electromagnetic 
radiation, and electrical safety, national standards, etc. 
3. Without authorization, it is not allowed to change the 
usage scenario or conditions, expand the operating 
frequency range, or increase the transmission power 
(including installing additional power amplifiers); 
4. Harmful interference shall not be caused to other 
legitimate radio services and stations, nor shall 
protection requirements be made against radio 
interference and radiated radio wave interference. In 
case of harmful interference caused to other legitimate 
radio services and stations, their use shall be stopped 
immediately, and measures shall be taken to eliminate 
harmful interference before continued use; 
5. No use of wireless charging devices are allowed in 
restricted areas; 
6. It is required to stop the use of wireless charging 
devices immediately if such use affects the reception of 
broadcasting services; 
7. The use of wireless charging equipment in ships, 
aircraft, and railway locomotives (including high-speed 
trains) shall comply with this rule, as well as the 
regulations issued by relevant industry regulatory 
authorities.

trasmissione wireless di 15 W e una gamma di frequenza 
di lavoro di CE：110-205kHz; FCC：115-205kHz 
2. L' dispositivo è conforme alle “Norme provvisorie sulla 
gestione radio delle apparecchiature di ricarica senza fili 
(trasmissione di energia)”, nonché alle leggi e ai 
regolamenti pertinenti in materia di qualità dei prodotti, 
radiazioni elettromagnetiche e sicurezza elettrica, agli 
standard nazionali, ecc; 
3. Non è consentito modificare il luogo o le condizioni di 
utilizzo, ampliare la gamma di frequenze di lavoro o 
aumentare la potenza di trasmissione (compresa 
l'installazione di amplificatori di potenza aggiuntivi) senza 
autorizzazione; 
4. Non devono essere causate interferenze dannose ad 
altri servizi e stazioni radio legittimi, né devono essere 
previsti requisiti di protezione contro le interferenze 
radio e le interferenze delle onde radio irradiate. Se 
vengono causate interferenze dannose ad altri servizi e 
stazioni radio legittimi, il loro utilizzo deve essere 
immediate mente interrotto e devono essere adottate 
misure per eliminare le interferenze dannose prima che 
possano continuare a essere utilizzate ; 
5. È vietato l'uso di dispositivi di ricarica wireless nelle 
aree riservate; 
6. Se l'uso dei dispositivi di ricarica wireless influisce sulla 
ricezione dei servizi di trasmissione, l'uso dei dispositivi di 
ricarica wireless deve essere immediate mente interrotto; 
7. L'uso di dispositivi di ricarica wireless nelle navi, negli 
aerei e nelle locomotive ferroviarie (compresi i treni ad 
alta velocità) deve essere conforme al presente 
regolamento e alle normative delle autorità di 
regolamentazione del settore.

Modelo: WPB100
Tipo de batería: Batería de polímero de iones de litio 
Potencia de Batería（Nominal/Típica）: 5000mAh 7,2V 
36Wh（Dos celdas en serie）
Puerto de entrada: Tipo-C
Puerto de salida: Tipo-C
Entrada: 
IN(Tipo-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A MÁX
Salida: 
OUT(Tipo-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  30W 
MÁX
Multi-Puerto: 5V=3A Total
Temperatura de funcionamiento: 5 ℃ ~ 35 ℃
Dimensiones: 103×66,5×21,1mm
Eficiencia de conversión del banco de energía: 77.77%（
5V=3A）
Tiempo de carga: Aproximadamente 2.1 horas (cargador 
de más de 30W y cable Tipo-C a Tipo-C incluido en el 
empaque, puerto IN1), y aproximadamente 3 horas 
(cargador de 15W y cable Tipo-C a Tipo-C incluido en el 
empaque)

Especificaciones

西

maximale de 15 W et une bande de fréquence de travail 
de CE：110-205kHz; FCC：115-205kHz 
2. L’équipement est conforme aux « Règlements 
provisoires sur la gestion radio des équipements de 
charge sans fil (transmission de puissance) » nationaux, ainsi 
qu’aux lois et réglementations, aux normes nationales et 
à d’autres dispositions pertinentes sur la qualité des 
produits, le rayonnement électromagnétique et la sécurité 
électrique ; 
3. Sans autorisation, il n’est pas permis de modifier la 
scène d’utilisation ou les conditions d’utilisation, d’étendre 
la gamme de fréquences de travail et d’augmenter la 
puissance d’émission (y compris l’installation 
d’amplificateurs de puissance supplémentaires) ; 
4. Il ne doit pas causer de brouillages préjudiciables à 
d’autres services et stations de radiocommunication 
légitimes, ni présenter d’exigences de protection contre 
les brouillages radioélectriques et les brouillages 
radioélectriques rayonnés, et si des brouillages 
préjudiciables se produisent à d’autres services et 
stations de radiocommunication légitimes, l’utilisation de 
l’équipement concerné doit cesser immédiatement, et 
l’utilisation dudit équipement ne doit être poursuivie 
qu’après que des mesures ont été prises pour éliminer le 
brouillage préjudiciable ; 
5. Il est interdit d’utiliser la fonction de charge sans fil 
dans les zones où l’équipement de charge sans fil est 
désactivé; 
6. Si l’utilisation de l'équipement de charge sans fil 
affecte la réception des services de radiodiffusion, il 
convient d’en cesser immédiatement l’utilisation ; 
7. L’utilisation d’équipements de charge sans fil dans les 

alimentación a la carga. La potencia de transmisión 
inalámbrica máxima es de 15W, y la banda de 
frecuencia operativa es de CE：110-205kHz; FCC：
115-205kHz 
2. El dispositivo cumple con las regulaciones nacionales 
sobre la gestión de equipos de carga inalámbrica 
(transmisión de energía), así como con las normativas 
sobre calidad del producto, radiación electromagnética y 
seguridad eléctrica, entre otras. 
3. No está permitido cambiar el entorno o las 
condiciones de uso, ampliar el rango de frecuencias de 
operación o aumentar la potencia de transmisión 
(incluida la instalación de amplificadores de potencia 
adicionales). 
4. No debe causar interferencias perjudiciales a otras 
estaciones o servicios de radio legítimos, y no puede 
exigir protección contra interferencias de ondas de 
radio. Si causa interferencias perjudiciales, debe cesar el 
uso de inmediato y solo reanudarlo tras eliminar dichas 
interferencias. 
5. En las áreas donde el uso de dispositivos de carga 
inalámbrica está prohibido, está prohibido activar la 
función de carga inalámbrica. 
6. Si el uso del dispositivo de carga inalámbrica afecta 
la recepción de servicios de radiodifusión, debe dejar de 
utilizarse de inmediato. 
7. En barcos, aviones y trenes (incluidos trenes de alta 
velocidad), el uso de dispositivos de carga inalámbrica 
debe cumplir con estas normativas y las disposiciones 
pertinentes de los organismos reguladores del sector.

предъявлять требования о защите от радиопомех и 
радиоволновых помех излучения, а в случае вредных 
помех другим законным радиослужбам и станциям 
(станциям) их использование должно быть 
немедленно прекращено и может продолжаться до 
тех пор, пока не будут приняты меры по устранению 
вредных помех. 
5. Беспроводные зарядные устройства отключают 
зоны и запрещают использование функции 
беспроводной зарядки; 
6. Использование беспроводных зарядных устройств 
должно быть немедленно прекращено, если это 
влияет на прием радиопередач; 
7. Использование беспроводных зарядных устройств 
на судах, воздушных судах и железнодорожных 
локомотивах (включая поезда ЭВС) должно 
соответствовать настоящим Правилам и правилам 
соответствующих отраслевых органов.

Model Produk: WPB100
Tipe Baterai: Baterai polimer lithium-ion
Energi Batera（Pengenal/Tipikal）: 5000mAh 7,2V 36Wh
（Dua Sel dalam Seri）
Antarmuka Masukan:  Tipe-C
Antarmuka Keluaran: Tipe-C
Parameter Masukan: 
IN(Tipe-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A Maks
Parameter Keluaran: 
OUT(Tipe-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2,5A 15V=2A   
30W Maks
Multi-Port: Total 5V=3A
Suhu Operasional: 5 ℃~35 ℃
Dimensi Barang: 103×66,5×21,1mm
Efisiensi Konversi Power Bank: 77.77%（5V=3A）
Waktu Pengisian Daya: Sekitar 2.1 jam (pengisi daya 
30W ke atas, kabel Tipe-C ke Tipe-C di dalam kemasan, 
port IN1), dan sekitar 3 jam (pengisi daya 15W, kabel 
Tipe-C ke Tipe-C di dalam kemasan)

Spesifikasi

印尼

pesawat terbang, dan lokomotif kereta api (termasuk 
kereta EMU) harus mematuhi Ketentuan ini dan peraturan 
dari otoritas industri terkait.

4.ห้ามก่อให้เก ิดการรบกวนท ี่เป ็นอันตรายต่อธุรก ิจว ิทยุและสถาน 
ีว ิท ยุท ี่ถูกต้องตามกฎหมายอ ื่น ๆ และไม่สามารถเร ียกร ้องการป 
้องกันจาก การถูกรบกวนจากคล ื่นว ิทยุหร ือคล ื่นแม่เหล ็กไฟฟ 
้าได้ หากเก ิดการ รบกวนท ี่เป ็นอันตรายกับธุรก ิจว ิทยุและสถาน ีว 
ิทยุท ี่ถูกต้องตาม กฎหมาย จะต้องหยุดใช ้งานท ันท ี และสามารถใช 
้งานต่อได้หล ังจาก แก้ไขการรบกวน 
5.ห้ามใช ้ฟ ังก์ช ันชาร์จไร ้สายในพ ื ้นท ี่ห้ามใช ้ 
6.หากการใช ้เคร ื่องชาร์จไร ้สายก่อให้เก ิดผลกระทบต่อการร ับส 
ัญญา ณว ิทยุ จะต้องหยุดใช ้ท ันท ี 
7.การใช ้เคร ื่องชาร์จไร ้สายบนเร ือ เคร ื่องบ ิน และรถไฟ (รวมถ ึง
ขบวนรถไฟความเร ็วสูง) จะต้องปฏ ิบ ัต ิตามกฎระเบ ียบน ี ้และ ข 
้อกำหนดของหน่วยงานท ี่เก ี่ยวข ้อง

5.無線充電設備停用區域，禁止使用無線充電功能；
6.使用無線充電設備如對廣播業務的接收造成影響，應立即
停止使用無線充電設備；
7.在船舶、航空器和鐵路機車（含動車組列車）內使用無線充
電設備應遵守本規定及相關行業主管機關的規定。

封四

封一 封二

Betriebstemperatur: 5 ℃~35 ℃
Artikelabmessungen: 103×66,5×21,1mm
Umwandlungseffizienz der Powerbank:  77.77%
（5V=3A）
Ladezeit: ca. 2.1 Stunden (Ladegerät mit 30 W und mehr 
Leistung, Typ-C-auf-Typ-C-Kabel im Lieferumfang, 
EIN1-Anschluss), und ca. 3 Stunden (Ladegerät mit 15 W, 
Typ-C-auf-Typ-C-Kabel im Lieferumfang)

stellen, wie z. B. schädliche Störungen bei anderen 
rechtmäßigen Funkdiensten und -sendern (Stationen), 
muss den Betrieb sofort einstellen und kann ihn 
fortsetzen, nachdem er Maßnahmen zur Beseitigung 
schädlicher Störungen getroffen hat; 
5. Verwenden Sie die drahtlose Ladefunktion niemals im 
verbotenen Bereich; 
6. Wenn die Verwendung von drahtlosen Ladegeräten den 
Empfang von Rundfunkdiensten beeinträchtigt, sollte die 
Verwendung von drahtlosen Ladegeräten sofort 
eingestellt werden; 
7. Für die Verwendung von drahtlosen Ladegeräten in 
Schiffen, Flugzeugen und Eisenbahnlokomotiven 
(einschließlich EMU-Zügen) sind diese Bestimmungen 
und die Vorschriften der zuständigen Industriebehörden 
einzuhalten.

Размер спецификации: 103×66,5×21,1мм
Эффективность преобразования мобильного питания: 
77.77% (5В=3А)
Время зарядки: около 2.1 часов (зарядное устройство 
мощностью 30Вт и выше, кабель Type-C -Type-C 
внутри упаковки) и около 3 часов(зарядное 
устройство мощностью 15 Вт, кабель Type-C-Type-C 
внутри упаковки).  

radiação de ondas de rádio. Caso ocorra interferência 
prejudicial a outros serviços de rádio legítimos e 
estações, o uso deve ser imediatamente interrompido e 
só poderá ser retomado após a eliminação da 
interferência; 
5. Em áreas onde o uso de equipamentos de 
carregamento sem fio é proibido, a função de 
carregamento sem fio deve ser desativada; 
6. Caso o uso do equipamento de carregamento sem fio 
interfira na recepção de transmissões de rádio, o uso 
deve ser imediatamente interrompido; 
7. O uso de equipamentos de carregamento sem fio em 
navios, aeronaves e locomotivas ferroviárias (incluindo 
trens de alta velocidade) deve cumprir as regulamenta- 
ções mencionadas e as regras do departamento 
responsável pelo setor.

按键操作 功能

单击

 双击

1.点亮屏幕。
2.首次使用时激活无线充电。
3.异常关机后唤醒设备。

关闭无线充电功能。(无线充电指示灯图示
关闭。)

长按3s 关闭设备电源。(按一下可将其重新打开。)
产品型号：WPB100
电池种类：锂离子聚合物电池
电池能量（额定/典型）：5000mAh 7.2V 36Wh（两个电
池串联）
输入接口：Type-C
输出接口：Type-C
输入参数：
IN(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  MAX

基本规格

1.本产品是利用磁耦合机制实现电源到负载的非波束式近场电
力传输，无线传输功率最大15W，工作频段为
110kHz-205kHz；
2.设备符合国家《无线充电（电力传输）设备无线电管理暂
行规定》以及产品品质、电磁辐射和电气安全等法律法规、
国家标准等有关规定；
3.不得擅自改变使用场景或使用条件、扩大工作频率范围、
加大传输功率（包括额外加装功率放大器）；
4.不得对其他合法的无线电业务及台（站）产生有害干扰，
也不得提出免受无线电干扰和辐射无线电波干扰的保护要求，
如对其他合法的无线电业务及台（站）产生有害干扰时，应立
即停止使用，并在采取措施消除有害干扰后方可继续使用；
5.无线充电设备停用区域，禁止使用无线充电功能；
6.使用无线充电设备如对广播业务的接收造成影响，应立即
停止使用无线充电设备；
7.在船舶、航空器和铁路机车（含动车组列车）内使用无线
充电设备应遵守本规定及相关行业主管机关的规定。

无线充电设备说明

如果无线充电指示灯开始闪烁，就说明有异常。请把设备从
移动电源上取下，系统会自动检测并解决问题。然后只需按
一下按钮即可恢复无线充电功能。如果问题仍然存在，请联
系CUKTECH寻求帮助。

按键功能

الوظيفة

إضاءة الشاشة.
تفعيل الشحن اللاسلكي عند الاستخدام 

لأول مرة.
إيقاظ الجهاز بعد إيقاف التشغيل بشكل غير 

طبيعي.

إيقاف وظيفة الشحن اللاسلكي (سيتم إيقاف 
تشغيل رمز مؤشر الشحن اللاسلكي).

تشغيل الأزرار

انقر مرة واحدة

 انقر مرتين

اضغط مطولاً لمدة 3 ثوانٍ
إيقاف تشغيل طاقة الجهاز. 

(يمكن إعادة تشغيله بالنقر مرة واحدة.)

المواصفات الأساسية
WPB100 :طراز المنتج

نوع البطارية: بطارية بوليمر ليثيوم أيون
طاقة البطارية (الاسمية/النموذجية): 5000 مللي أمبير ساعي 7.2 فولت 36 

واط/ساعة (بطاريتان متصلتان على التوالي)
Type-C :منفذ الإدخال
Type-C :منفذ الإخراج

 IN (Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A :معلمات الإدخال
15V=2A كحد أقصى

 OUT (Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A :معلمات الإخراج
15V=2A حتى 30 واط كحد أقصى

الاستخدام المتعدد للمنافذ: 5V=3A كإجمالي
درجة حرارة التشغيل: 5 درجة مئوية ~ 35 درجة مئوية

أبعاد المنتج: 103×66.5×21.1 مم
(5V=3A) %77.77 :كفاءة تحويل بنك الطاقة

وقت الشحن: حوالي 2.1 ساعة (باستخدام شاحن بقوة 30 واط أو أكثر، وكابل 
شحن Type-C إلى Type-C)؛ حوالي 3 ساعات (باستخدام شاحن بقوة 15 

(Type-C إلى Type-C واط، وكابل شحن

1. يستخدم هذا المنتج آلية الاقتران المغناطيسي لتحقيق نقل الطاقة غير 
الشعاعي في المجال القريب من مصدر الطاقة إلى الحمل، مع قدرة نقل 

لاسلكية قصوى تبلغ 15 واط ونطاق تردد تشغيل من 110 كيلوهرتز إلى 205 
كيلوهرتز؛

2.يتوافق الجهاز مع "اللوائح المؤقتة لإدارة أجهزة الشحن اللاسلكي (نقل 
الطاقة) اللاسلكية" الوطنية، بالإضافة إلى القوانين واللوائح والمعايير الوطنية 

المتعلقة بجودة المنتج، والانبعاثات الكهرومغناطيسية، وسلامة الكهرباء؛
3. يمنع منعاً باتاً تغيير سيناريو أو شروط الاستخدام دون إذن، أو توسيع 

نطاق التردد التشغيلي، أو زيادة قدرة النقل (بما في ذلك إضافة مكبرات قدرة 
إضافية).

تعليمات جهاز الشحن اللاسلكي

إذا بدأ مؤشر الشحن اللاسلكي في الوميض، فهذا يدل على وجود خلل. يرجى 
إزالة الجهاز من بنك الطاقة، وسيقوم النظام تلقائياً بالكشف عن المشكلة 

وحلها. بعد ذلك، يكفي الضغط على الزر مرة واحدة لاستعادة وظيفة الشحن 
اللاسلكي. إذا استمرت المشكلة، يرجى التواصل مع CUKTECH للحصول 

على المساعدة.

المواصفات الأساسيةوظيفة الزر

3. Không được phép thay đổi trường hợp sử dụng hoặc 
điều kiện sử dụng, mở rộng dải tần hoạt động hoặc tăng 
công suất phát (bao gồm cả việc lắp thêm bộ khuếch đại 
công suất) khi chưa được phép; 
4. Không được gây nhiễu có hại cho các đài và dịch vụ vô 
tuyến điện hợp pháp khác và không đưa ra yêu cầu về 
bảo vệ khỏi nhiễu sóng vô tuyến điện và nhiễu sóng vô 
tuyến bức xạ. Nếu gây nhiễu có hại cho các dịch vụ và đài 
(đài phát thanh hợp pháp khác) thì phải ngừng sử dụng 
ngay lập tức và có thể thực hiện các biện pháp để loại bỏ 
nhiễu có hại trước khi tiếp tục sử dụng; 
5. Việc sử dụng các chức năng sạc không dây đều bị cấm 
trong khu vực cấm thiết bị sạc không dây; 
6. Nên ngừng sử dụng thiết bị sạc không dây ngay lập tức 
nếu việc sử dụng thiết bị sạc không dây ảnh hưởng đến 
việc tiếp nhận các dịch vụ phát sóng; 
7. Việc sử dụng thiết bị sạc không dây trên tàu thủy, máy 
bay và đầu máy xe lửa (bao gồm cả tàu EMU) phải tuân 
thủ các quy định này và quy định của cơ quan quản lý 
ngành liên quan.

Esta tarjeta de garantía es válida 
únicamente en México
POLIZA DE GARANTÍA
SHIJIULINGLIANGZAI garantiza este producto por el 
término de 12 MESES en todas sus partes y mano de 
obra contra cualquier defecto de fabricación y 
funcionamiento a partir de la fecha de compra.
CONDICIONES
Para hacer efectiva esta garantía, no podrán exigirse 
mayores requisitos que la presentación de esta póliza 
junto con el producto correspondiente, debidamente 
sellada por el establecimiento donde lo adquirió, o la 
factura, o recibo o comprobante, en el que consten los 
datos específicos del producto objeto de la compraventa 
en CENTRO IXTACOMITAN 4A SECCION ISABEL DE LA 
PARRA, TABASCO C.P. 86144
SHIJIULINGLIANGZAI se compromete a cambiar el 
producto, los gastos de transportación del producto que 
se deriven de su cumplimiento dentro de su red de 
servicios serán cubiertos por SHIJIULINGLIANGZAI
El cambio del producto en ningún caso deberá ser 
mayor de 30 días a partir de la recepción del producto 
en cualquier sitio en donde se pueda hacer efectiva la 
garantía.
Esta garantía no es válida en los siguientes casos:
a) Cuando el producto ha sido utilizado en condiciones 
distintas a las normales.
b) Cuando el producto no hubiese sido operado de 
acuerdo con el instructivo de uso que se le acompaña.
c) Cuando el producto hubiese sido alterado o reparado 
por personas no autorizadas por SHIJIULINGLIANGZAI
En caso de que la presente póliza se extraviara, el 
consumidor puede recurrir a su proveedor para que se le 

expida otra póliza de garantía, previa presentación de la 
nota de compra o factura.
Producto: ____________________  Sello de la Sucursal:
Modelo: ______________________
Marca: _______________________
No. Serie: ____________________
No. Factura: __________________
Fecha de Compra: _____________
En caso de requerir partes, componentes, consumibles y 
accesorios, usted podrá obtenerlos en
SHIJIULINGLIANGZAI
CENTRO IXTACOMITAN 4A SECCION ISABEL DE LA 
PARRA, TABASCO C.P. 86144
TEL: +52 56 2546 4376
Correo: JOSE-SHI@outlook.com
Importado por:
REMMA CONSULTING NOM, S.A. DE C.V.
BOSQUE DE BOHEMIA 1, EXT. 9, BOSQUES DEL LAGO, 
CUAUTITLAN IZCALLI, ESTADO DE MEXICO, C.P. 54766

使用不当可能导致电池功能失效、严重发热，甚至起火、爆
炸。为避免给您人身、财产造成伤害，请严格遵照以下要求
保存和使用本产品：

安全警告

•本产品不是玩具，请放置于儿童无法触及的位置，禁止给儿
童使用或玩耍，以免发生意外。

•请务必选用符合当地安全标准（如中国3C认证标准）的充
电器为本产品充电，以防触电或导致电池损坏。

•请勿重压、敲击本产品并避免使本产品发生严重跌落或强
烈震动，如发生这些情况，或有液体渗入/溅入本产品内部，
可能导致电池、电路损伤或短路，请立即停止使用并妥善处置。

•本产品发生鼓胀、变形、漏液、容量明显下降等情形，请立即停

•首次使用，请先将本产品充满电。
•在为本产品充电或使用本产品为其他设备充电时，请自行

选择适配的充电器和充电线（建议选用CUKTECH品牌的
充电

  器和充电线）。
•对本产品充电过程中，应确保有人在场，外出或长时间离开

时请拔除电源。
•本产品充满电，或本产品对其他设备充满电后，请及时将连

接线拔除，避免长时间处于连接状态产生损耗。
•如本产品按键后无电量指示，可能处于保护状态，可连接

到外部充电器尝试恢复。
•长时间不使用本产品时，请使本产品电量保持在约

50%-70%范围，存放于阴凉干燥环境。避免于满电或无电
的状态下长期保存本产品，以延长电池寿命。

注意事项 本标识内数字表示产品在正常使用状态下的环保使用期限为5年。

印刷电路组件

电池组

外壳

垫片、胶带等

小结构件

数据线

铅

（Pb）

×

○

○

○

×

汞

(Hg)

○

○

○

○

○

镉

(Cd)

○

○

○

○

○

六价铬

(Cr(VI))

○

○

○

○

○

多溴
联苯

(PBBs)

○

○

○

○

○

多溴
二苯醚
(PBDEs)

○

○

○

○

○

有害物质

部件名称
邻苯二甲酸
二正丁酯
（DBP）

○

○

○

○

○

邻苯二甲酸
二异丁酯
（DIBP）

○

○

○

○

○

邻苯二甲酸
丁苄酯

（BBP）

○

○

○

○

○

邻苯二甲酸二
(2-乙基)己酯
（DEHP）

○

○

○

○

○

注1：○：表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均不超出电器电
             子产品有害物质限制使用国家标准要求。
        ×：表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中含量超出电器电
             子产品有害物质限制使用国家标准要求。且由于技术性或经济性等
             因素的局限，法规不规定其限量要求或放宽其限量要求的技术应用。
注2：以上未列出的部件，表明其有害物质含量均不超出电器电子产品有害物质
       限制使用国家标准要求。
注3：产品可能不包括以上部分部件,请以产品实际销售配置为准。

产品中有害物质的名称及含量

navires, les aéronefs et les locomotives ferroviaires (y 
compris les trains de l’UEM) doit être conforme aux 
présentes dispositions et aux dispositions pertinentes 
des autorités sectorielles compétentes. 

Saída sem fios: 15W MÁX
Multi-Porta: 5V=3A Total
Temperatura de Operação: 5 ℃~35 ℃  
Dimensões do Item: 103×66,5×211mm
Eficiência de Conversão do Banco de Energia: 77.77%（
5V=3A）
Tempo de Carregamento: Cerca de 2.1 horas 
(carregador de mais de 30W e cabo Tipo-C para Tipo-C 
incluso na embalagem, porta IN1), e cerca de 3 horas 
(carregador de 15W e cabo Tipo-C para Tipo-C incluso 
na embalagem)

使用温度:  5 ℃~35 ℃
規格サイズ： 103×66.5×21.1mm
モバイル電力変換効率： 77.77%（5V=3A）
充電時間:約2.1時間(30W以上の充電器、パッケージ内
Type-C-Type-Cケーブル、IN1ポート)、約3時間(15W充電
器、パッケージ内Type-C-Type-Cケーブル)

만약 기타 합법적인 무선 업무 및 데스크(스테이션)에 

유해한 간섭이 발생하면 즉시 사용을 중지하고 유해한 

간섭을 제거하기 위한 조치를 취한 후에 계속 사용할 수 

있습니다. 

5.무선충전설비 사용금지구역,무선충전기능의 사용을 

금지합니다. 

6.무선충전설비의 사용이 방송업무의 수신에 영향을 미치는 

경우,무선충전설비의 사용을 즉시 중지해야 합니다. 

7. 선박, 항공기 및 철도 기관차(동력 열차 포함)에서 무선 

충전 장비를 사용하는 경우 이 규정 및 관련 산업 당국의 

규정을 준수해야 합니다.

输出参数：
OUT(Type-C) 5V=3A 9V=3A 12V=2.5A 15V=2A  
30W MAX
多口：5V=3A Total
使用温度：5℃~35℃
产品尺寸：103×66.5×21.1mm
充电宝转换效率：77.77%（5V=3A）
充电时间：约2.1小时（30W及以上功率充电器，Type-C转
Type-C充电线）；约3小时（15W充电器，Type-C转
Type-C充电线）

止使用并妥善处置。
•严禁拆解、挤压、穿刺、短路本产品或投入水、火中(包括靠

近炉灶、暖气等热源)或暴露于温度高于60℃（140°F）的
环境中。

•请勿将本产品放置在衣裤口袋、密闭的包内、床上、沙发上
等可能影响其散热的地方对其充电或对外放电，并确认使
用中本产品不被衣物、枕头、被褥或其他杂物等覆盖，在长
时间给手机等其他设备进行充电时，不要将本产品和手机
等其他设备叠放在一起，确保手机和其他设备的良好散热。

•天气炎热时，请勿将本产品放在室外无人的车内或其他阳
光暴晒的场所。

•本产品中包含锂离子电池，严禁私自拆开产品外壳，避免可
能造成电池破损或其他危险。

•用错误型号的电池组替换,可能会使安全防护失效。
•电池组承受极低气压,可能导致爆炸或泄漏可燃液体或气体。

4. لا يجوز التسبب في تداخل ضار مع الخدمات أو المحطات اللاسلكية القانونية 
الأخرى، ولا يحق لك المطالبة بالحماية من التداخل اللاسلكي أو إشعاع الموجات 

اللاسلكية. إذا تسبب الجهاز في تداخل ضار مع خدمات أو محطات لاسلكية 
قانونية أخرى، يجب التوقف عن استخدام الجهاز فوراً، ولا يجوز استخدامه مرة 

أخرى إلا بعد اتخاذ التدابير اللازمة لإزالة التداخل الضار؛
5. في المناطق التي يحُظر فيها استخدام أجهزة الشحن اللاسلكي، يمُنع استخدام 

وظيفة الشحن اللاسلكي؛
6. إذا تسبب استخدام جهاز الشحن اللاسلكي في التأثير على استقبال خدمات 

البث الإذاعي، يجب التوقف فوراً عن استخدام جهاز الشحن اللاسلكي؛
7. عند استخدام أجهزة الشحن اللاسلكي على السفن أو الطائرات أو قاطرات 

السكك الحديدية (بما في ذلك القطارات الكهربائية)، يجب الالتزام بهذه اللوائح 
ولوائح الهيئات المختصة في القطاع المعني.
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